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K3BO «Binnuyvkuii 2yManimapHo-neoda2ocidHuil Koaeoxicy

Problem statement. Many translators and
teachers of foreign languages face the problem
of choosing the proper word to convey its exact
meaning in the translated text. This issue is the
most difficult in translation studies because the
majority of English words are polysemous: one
word may vary in meaning according to the
context, grammatical meaning etc. The
significance of this study consists in elucidating
of polysemy and motivation of word meaning in
English language.

The analysis of the recent research
publications. The problem was considered by
many famous scientists, such as: Alan Cruse,
David Crystal, Francis Katamba, John L.
Austin, John Lyons, Klaus-Uwe Panther, V.A.
Hladka, V.V. Levytskyi, O.O. Taranenko. They
described the main aspects of polysemy and
motivation of word meaning in English
language in their research publications.

The aim of the study is to explore the
phenomenon of polysemy in English language,
establish the causes of its occurrence, identify
the specific and methods of translating
polysemous words and motivation of word
meaning.

Objectives of the study. To achieve this aim,
we set following objectives:
the scientific literature review,

- the clarification of the phenomenon of
polysemy in English language,

- the classification of types of motivation
of word meaning.

The word «polysemys» comes from the Greek
for «many signsy». Polysemy is characterized as
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the phenomenon whereby a single word form is
associated with two or several related senses.
For example:
1. John has his mouth full of food.
Mary kissed him on the mouth.
My mouth is sore.
Watch your mouth.
The mouth of the wine was dry.
| have three mouths to feed
You can see the mouth of the river from

No ok owd

here.

The relations between the senses are often
metonymic (part-for-whole), as in (4) to (6), or
metaphorical, as in (7). A one-to-one match
between a word and a meaning is called
«monosemyy». Polysemy is contrasted with
monosemy, on the one hand, and with
homonymy, on the other. While a monosemous
word form has only one meaning, a
homonymous word form is associated with two
or several unrelated meanings, and is standardly
viewed as involving different lexemes.

Polysemy is pervasive in natural languages,
and affects both content and function words.

According to a standard linguistic taxonomy,
instances of polysemy belong to one of two
classes: regular polysemy and irregular,
idiosyncratic, or accidental polysemy.

Regular polysemy is typically associated
with senses generated by metonymical relations
and irregular polysemy with senses that are
derived metaphorically.

We can identify the following factors that
determine the frequency of polysemy:

1. Extra-linguistic:

Ne 3(85)
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the length of the period during which a

Motivation is the suggestion of the meaning

word exists in the language, the longer the word  of the word by the lexical form of the word.

exists, the greater number of meanings,
progress of civilizations,

2. Linguistic:

meaning of a word,

frequency of usage.

There are such sources of polysemy as:
change in the semantic structure of a
word (lexical-semantic meaning),
homonymy.

Polysemantic words has its semantic
structure:

1. according to diachronic approach (its
historical development, change of meaning
becomes central):
primary meaning (original) is placed in
historical dictionaries first,
secondary meaning (derived) is placed
after the primary one,

2. according to synchronic approach:

- major/basic meaning
minor/peripheral meaning.

We may classify the types of word meaning
according to:

1. the aspect relation of a word to the
components of the situation where it is used:
referential meaning — determined by the
relation of linguistic sign to the referent in the
material world,
significative meaning — determined by
the relation of a linguistic sign to its user, the
speaker’s intention,
differential (systematic) meaning —
determined by the relation of the given
linguistic sign to other signs in the language
system of speech,

2. the conception of word meaning as
specific structure:
grammatical,
lexical,
denotational,
connotational.

frequentie

BICHHK 2020

——

84

o the

80 100

rangorde

Identified such types of motivation as:
morphological motivation (implies a
direct connection between the lexical meaning
of the component morphemes, the pattern of
their arrangement and the meaning of the word),
phonetical motivation (implies a direct
connection between the phonetic structure of the
word and its meaning),

semantic motivation (implies a direct
connection between the central and marginal
meanings of the word).

In every language, the most frequent word
occurs twice as often as the second most
frequent word, this phenomenon called «Zipf’s
law.

Zipf’s law describes how the frequency of a
word in natural language, is dependent on its
rank in the frequency table. So the most frequent
word occurs twice as often as the second most
frequent work, three times as often as the
subsequent word, and so on until the least
frequent word (see Figure 1).

The law is named after the American linguist
George Kingsley Zipf, who was the first who
tried to explain it around 1935. Zipf’s law is the
biggest mystery in computational linguistics. In
the English language, but also in Dutch, there
are only three articles, and tens of thousands of
nouns. Since you use an article before almost
every noun, articles occur way more often than

Ne 3(85)
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TEPMAHICTHUKA TA CJABICTUKA ¥ CYYACHOMY HAYKOBOMY IIPOCTOPI
nouns. But that is not enough to explain Zipf’s distribution only differs a little from the Zipfian
law. Within the nouns, you also find big ideal, just like natural language does, as you can
differences. The word «thing», for example, is see in Figure 1.”
much more common than «submarine», and Conclusions. We explored and clarified the
thus can be used more frequently. But in order phenomenon of polysemy in English language,
to actually occur frequently, a word should not established the causes of its occurrence,
be too general either. If you multiply the identified the specific and methods of
differences in meaning within word classes, translating polysemous words and motivation of
with the need for every word class, you find a word meaning, classified the types of
magnificent Zipfian distribution. And this motivation of word meaning.
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K3BO «Binnuybkuii 2yManimapHo-neoazo2ivHuil KOJIeomcy
IloctanoBka mpodjieMu. Y IEHTPlI yBaru «KOXaTU-TIOOUTHY, TeH/ICpHI aCIIeKTH
MOJIATAE BHUBYEHHS 1 JOCHI/DKEHHS PI3HUX KOHIENnTy «moboB». Koument JIKOBOB e
ACIEKTIB MI3HABAJILHOI JISUILHOCTI JIFOJWHH, SIKI 00’ €KTOM caMe JIIHIBICTUYHOI'O JIOCIIKEHHS
30CepeKYIOTh yBary Ha ocoOl, sIKiii BMIaCTUBO TOMY, IO KyJIbTypa JOOOBI B JIIHIBO-
BiJUyBaTH Ta BHUPaKaTH €MOLIi B MOBJICHHI. KYJIbTYpPHOMY apeajli € MepeayciM KyIbTypolo
JlronuHa XWBE y KOHTEKCTI KYyJIbTYpPH, TOMY BepOajibHOIO, TICHO IMOB’S3aHOIO 13 CIIOBECHUM

cama (opMye TEBHI MOHATTS, AKI YyTBOPIOIOTH  (JIiTEpaTypHUM Ta MOBCSIKJIEHHUM )
MEHTaJbHI OAMHMII — KOHIENTH. BaroMum BUpaKEHHSIM.
KyJbTYPHUM (DEHOMEHOM € KOHIIETIT «JIF000BY, AHaJi3 OCTAHHIH AOCTiIKeHb i

SIKUW BU3HAYAETHCA SIK YSABJICHHS MPO MOYyTTs; myOJikamii. «JroboB» 1e ckiagHe Ta
fioro criennika, BUBUCHHSI CEMAaHTHKH JI€CTIB  BCEMOTJIMHAIOYE SIBUILIE IICUX1YHOTO,
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